KnowP 日文歌詞譯例 － 以配合原曲字數及韻腳為主

	Drifter 作詞：堀込高樹

	日文原文
	中文翻譯

	交わしたはずのない　約束に縛られ
破り棄(す)てようとすれば
うしろめたくなるのはなぜだ
手巻きの腕時計で　永遠は計れない
虚しさを感じても
手放せない理由(わけ)がこの胸にある
たとえ鬱が夜更けに目覚めて
獣(けだもの)のように　襲いかかろうとも
祈りをカラスが引き裂いて
流れ弾の雨が　降り注ごうとも
この街の空の下(もと)　あなたがいるかぎり
僕は逃げない
人形の家には　人間は棲めない
流氷のような街で
追いかけてたのは　逃げ水
いろんな人がいて　いろんなことを言うよ
「お金がすべてだぜ」と言い切れたなら
きっと迷いも失せる
みんな愛の歌に背突かれて
与えるより多く奪ってしまうんだ
乾いた風が吹き荒れて
田園の風景を砂漠にしたなら
照りつける空の下
あなたはこの僕の傍にいるだろうか?

たとえ鬱が夜更けに目覚めて
獣(けだもの)のように　襲いかかろうとも
祈りをカラスが引き裂いて
流れ弾の雨が　降り注ごうとも
この街の空の下(もと)　あなたがいるかぎり
僕はきっとシラフな奴でいたいんだ
子供の泣く声が踊り場に響く夜
冷蔵庫のドアを開いて
ボトルの水飲んで　誓いをたてるよ
欲望が渦を巻く海原さえ
ムーンリヴァーを渡るようなステップで
踏み越えてゆこう　あなたと

この僕の傍にいるだろう?

	從來沒許下過的約定像鐵鍊一樣纏著身驅
每當想要掙脫掉的時候
為什麼總會感覺到那麼地內疚
戴上了機械式的手錶也無法測出天長地久
雖然察覺到空虛和寂寞
不能夠輕易放手的理由依然掛在我胸口
就算是憂鬱在失眠的黑夜睜開眼
化成脫離牢籠的野獸發狂一樣地襲擊著我
僅存的願望被烏鴉殘忍地撕碎
流彈下成的傾盆大雨正要無情地灑向我
在這片灰色的天空底下 只要還有你在身邊
我就絕對不會逃走
為洋娃娃們蓋的房屋應該不適合人類居住
在浮冰一樣的城市裏面
不斷追逐的東西只是海市蜃樓
有好多不一樣的人們嘴裏說著不一樣的事
要是能夠毫不遲疑地說
金錢就是一切的話就一定再也不會迷惑
每個人多少受到歌裏唱的愛催迫
比起帶給別人的東西不知不覺奪走了更多
要是下一刻開始颳起乾枯的風
把田園般的和平景象一瞬間蹂躪成沙漠
在那片刺眼的天空底下
誰能告訴我 你會不會一樣在身邊陪著我?
就算是憂鬱在失眠的黑夜睜開眼
化成脫離牢籠的野獸發狂一樣地襲擊著我
僅存的願望被烏鴉殘忍地撕碎
流彈下成的傾盆大雨正要無情地灑向我
在這片灰色的天空底下 只要還有你在我面前
我就會想繼續裝成一副清醒淡定的模樣
夜裏孩子哭泣的聲音在樓梯間不停迴響
打開冰箱的門拿出最後一瓶水
把它一口氣喝完之後對著自己許下承諾
就算要面對充滿了醜陋慾望的漩渦
我會踩著那天踏過月河的節奏
跟你一步一步勇敢地跨越過
因為你一定會在身邊陪著我



	エイリアンズ 作詞：堀込泰行

	日文原文
	中文翻譯

	遥か空に旅客機　音もなく
公団の屋根の上　どこへ行く
誰かの不機嫌も　寝静まる夜さ
バイパスの澄んだ空気と　僕の町
泣かないでくれ　ダーリン
ほら　月明かりが
長い夜に寝つけない二人の額を撫でて
まるで僕らはエイリアンズ
禁断の実　ほおばっては
月の裏を夢みて
キミが好きだよ　エイリアン
この星のこの僻地で
魔法をかけてみせるさ　いいかい
どこかで不揃いな　遠吠え
仮面のようなスポーツカーが　火を吐いた
笑っておくれ　ダーリン
ほら　素晴らしい夜に
僕の短所をジョークにしても眉をひそめないで
そうさ僕らはエイリアンズ
街灯に沿って歩けば
ごらん　新世界のようさ
キミが好きだよ　エイリアン
無いものねだりもキスで
魔法のように解けるさ　いつか
踊ろうよ　さぁ　ダーリン
ラストダンスを
暗いニュースが日の出とともに町に降る前に
まるで僕らはエイリアンズ
禁断の実　ほおばっては
月の裏を夢みて
キミを愛してる　エイリアン
この星の僻地の僕らに
魔法をかけてみせるさ
大好さエイリアン　わかるかい

	遙遠天空上的客機 不發出聲音

老舊住宅的屋頂上 要往哪裡去

某些人們的不愉快 也安靜睡去的夜晚

閘道口的澄淨空氣充斥 我住的城市

不要再哭泣了darling

看那月色的光明

在漫長的夜裡

會輕輕撫摸無法入眠的我們的側臉

你和我或許就像aliens

把危險的禁果 盡情品嚐

幻想著月亮背面的模樣

我喜歡的只有你alien

在這星球上最偏僻的地方

我會為你施下奇妙的魔法 可以嗎

遠處傳來參差不齊的 大聲吼吠

像當作面具一樣的高級跑車 迸出了火花

為我笑一個吧darling

在這樣美好的夜裡

就算我喜歡把

自己的短處當作笑話也請不要皺眉

沒有錯我們就像aliens

只是順著路燈慢慢向前

彷彿來到美麗的新世界

我喜歡的只有你alien

得不到的東西只要一個吻

就會像魔法一樣出現在眼前 或許吧

讓我們共舞吧darling

跳完這最後的舞步

趁灰暗的消息

還沒隨著陽光一起無情灑進城市裡

你和我或許就像aliens

把危險的禁果 盡情品嚐

幻想著月亮背面的模樣

我愛你深深愛著你alien

為了這最偏僻地方的我們

我要施下最奇妙的魔法

我喜歡你呀alien 你知道嗎




	それもきっとしあわせ 作詞：堀込高樹

	日文原文
	中文翻譯

	好きな人がいて愛されたのなら
それはきっと幸せ
着たい服を着て　言いたいこと言えば
それもきっと幸せ
夜と朝のあいだを　跳んで渡れば
この足音だけが　通りに響いて
迷いも消える
歌いたい歌がある
私には描きたい明日がある
そのためになら　そのためになら
不幸になってもかまわない
石の階段に伸びる影ジグザグ
翔け登ったあの頃
幼い夢は綿飴のように
萎んでしまったけれど
葉桜の向こうがわ　顔をあげると
夏の雲が見えた
そんなはずないのに
見たよ、確かに
歌いたい歌がある
私には描きたい明日がある
そのためになら　そのためになら
一人の部屋も怖くない
歌いたい歌がある
私には描きたい明日がある
そのためになら　そのためになら
一人になっても
歌いたい歌がある
私には伝えたい想いがある
そのためになら　そのためになら
不幸になってもかまわない
	要是有喜歡的人 還能被他真心愛著
那一定就是一種幸福
能穿想穿的衣服 說出心底想說的話
那也一定是一種幸福
黑夜白天之間的隙縫 輕輕就能跳越過
如果腳步聲也停止迴響 街上就沒有任何聲音
讓我不再猶豫
我有想要唱出來的歌曲
我還有想要親手描繪的明天的風景
為了能夠實現它 為了能夠實現它
就算要變得不幸我也沒關係
落在石頭作的階梯 影子變成鋸子伸長
不斷往上爬的那時候
雖然還沒長大的夢也像棉花糖一樣
萎縮起來不會再次膨脹
抬起頭來才忽然發現 在櫻花樹的背後
看得見那年夏天的雲朵
明明是不可能的事情
卻真的 映在我眼裡
我有想要唱出來的歌曲
我還有想要親手描繪的明天的風景
為了能夠實現它 為了能夠實現它
一個人的房間也不值得恐懼
我有想要唱出來的歌曲
我還有想要親手描繪的明天的風景
為了能夠實現它 為了能夠實現它
就算變成一個人
我有想要唱出來的歌曲
我還有想要傳達出去的真實的心意
為了能夠實現它 為了能夠實現它
就算要變得不幸我也沒關係


